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Cuvânt înainte 

 

Studiile de traducere a literaturii pentru copii se constituie într-un domeniu de cercetare vast 

care necesită o analiză sistematică a obiectivelor, caracteristicilor, normelor, principiilor, 

strategiilor, teoriilor, modelelor şi a studiilor de caz relevante. Scopul acestei lucrări îl constituie 

depăşirea limitelor studiilor disparate referitoare la traducerea literaturii pentru copii şi susţinerea 

statutului acesteia de disciplină academică distinctă.. Pentru realizarea acestui scop, acestui scop am 

recurs la o prezentare monografică a celor mai importante aspecte legate de provocările şi 

dificultăţile traducerii literaturii pentru copii. 

Deşi intenţia mea este de a oferi direcţii generale de cercetare care s-ar putea dovedi 

folositoare pentru traducător în activitatea sa, consider că exemplele de texte literare pentru copii 

din repertoriul românesc şi englezesc sunt relevante în argumentarea ideilor pe care doresc să le 

evidenţiez.  

Demersul ştiinţific întreprins confirmă existenţa unor mari diferenţe între cele două limbi şi 

culturi,, cum sunt limba şi cultura română în comparaţie cu limba şi cultura engleză. În această 

privinţă, teza scoate în evidenţă abordarea diferită a  traducerii literaturii pentru copii în România în 

contrast cu ceea ce se întâmplă în Anglia sau în Statele Unite ale Americii. Modul diferit de a trata 

această ramură a studiilor de traducere  nu este un caz singular, din contră, este reprezentativ pentru 

atitudinea faţă de traducerile pentru copii în mediul anglo-american şi atitudinea predominantă în 

ţările din Est. Din punctul meu de vedere, producţiile literare pentru copii atât din limbile şi 

culturile dominante cât şi din cele dominate ar trebui să aibă şansa să intre în universalitate. 

Primul capitol, Interdisciplinaritatea traducerii literaturii pentru copii urmăreşte să clarifice 

statutul ambivalent al disciplinei prin investigarea şi filtrarea influenţelor altor discipline înrudite 

cum ar fi: Studiile de traducere, Studiile culturale, Studiile de gen, Filosofia şi Psihologia, 

Lingvistica, Istoria, Politica şi Ideologia. Analiza evoluţiei diacronice a traducerii literaturii pentru 

copii arată că există o trecere clară de la abordările conservatoare bazate pe metoda de traducere şi 

statutul literaturii pentru copii spre abordările liberale care se concentrează pe interacţiunea 

cititorilor cu textul tradus. Pe de altă parte, o analiză sincronică permite o prezentare a aspectelor 

teoretice şi practice de actualitate ale traducerii literaturii pentru copii în contextul globalizării. 

Având în vedere faptul că există atât asemănări cât şi deosebiri între traducerea literaturii 

pentru copii şi traducerea literaturii pentru adulţi, Capitolul 2, Variabile în traducerea literaturii 

pentru copii versus traducerea literaturii pentru adulţi oferă o analiză comparativă a celor două 

procese cu evidenţierea specificului traducerii literaturii pentru copii. Distincţii clare sunt necesare 

ori de câte ori examinăm unul dintre următoarele aspecte: cititorii ţintă, teorii şi modele ale 

traducerii, rolul traducătorului, tipuri de texte şi etape ale traducerii. 
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Capitolul 3, sugestiv intitulat Fundamentele traducerii literaturii pentru copii, tratează cele 

mai importante aspecte care definesc traducerea literaturii pentru copii drept o nouă disciplină 

academică. Gravitând în jurul copiilor ca beneficiari direcţi ai întregului proces de traducere, 

traducerea literaturii pentru copii explorează impactul traducerii asupra viitorilor cititori.  

Asimetria şi varietatea, o relaţie interesantă între consumatori şi furnizori, multiplicitatea 

identităţilor, precum şi localizarea sunt unele dintre elementele cheie care vor fi explorate în detaliu. 

În plus, al treilea capitol va stabili un set de norme de traducere funcţionale în societatea 

contemporană. Totuşi, a urma aceste norme nu este suficient.  

Traducătorii literaturii pentru copii sunt conştienţi de constrângerile sistemice adaptând 

traducerea la stringenţele externe şi la dezvoltarea internă. Pentru a realiza acest lucru, ei folosesc o 

varietate de strategii de traducere, de la cele sintactice până la cele pragmatice. Nu în ultimul rând, 

alegerile pe care le fac duc la schimbări sau transpoziţii în traducere, schimbări care indică gradul 

de (in)traductibilitate al cărţilor pentru copii. 

Următoarele capitole se axează pe unele dintre cele mai problematice şi controversate 

aspecte ale teoriei traducerii: echivalenţa şi specificitatea culturală. Capitolul 4, Echivalenţă în 

traducerea literaturii pentru copii, prezintă o analiză extinsă a conceptului de echivalenţă din 

diferite puncte de vedere, evidenţiind influenţa acestuia asupra traducerilor textelor literare pentru 

copii.  

În mod similar, Capitolul 5, Traducerea literaturii pentru copii şi specificitatea culturală, 

este dedicat identificării itemilor cu specific cultural şi tehnicilor de traducere a acestora. Indiferent 

dacă aleg autohtonizarea sau înstrăinarea, traducătorii pentru copii trebuie să se asigure că 

traducerile lor îndeplinesc aşteptările viitorilor cititori. Ultimul capitol, Traducerea literaturii 

pentru copii între tradiţie şi inovaţie - studii de caz, examinează problemele de traducere ridicate de 

literatura tradiţională pentru copii în comparaţie cu literatura contemporană pentru copii.  

Studiile de caz paralele oferă motive solide pentru investigarea următoarelor probleme: 

identitate culturală şi lingvistică în basmele populare româneşti, traducerea expresiilor idiomatice în 

basmele englezeşti, limbajul popular şi local în traducerea operei lui Creangă, o reconfigurare a 

fantasticului în traducerea basmelor româneşti moderne, confruntare lingvistică în romanele pentru 

adolescenţi ale lui Andy Briggs şi traducerea vocabularului tehnologic şi a referinţelor interculturale 

în literatura pentru tineri a lui Cory Doctorow. 

În concluzie, această lucrare pledează pentru o analiză detaliată a traducerii literaturii pentru 

copii şi invită atât teoreticienii cât şi practicienii să descopere complexitatea şi versatilitatea unui 

domeniu de cercetare neexplorat. Departe de a fi exhaustivă, analiza noastră deschide multiple căi 

de cercetare propunându-şi o reevaluare a unei discipline academice neglijate. 

 



 

 

9 

Capitolul 1 

Interdisciplinaritatea traducerii  

literaturii pentru copii 

 

Făcând apel la concepte, teorii şi modele relevante din lingvistică, etno-lingvistică, studii de 

gen, filosofie, psihologie, istorie, politică sau ideologie, traducerea literaturii pentru copii poate fi 

totuşi considerată o disciplină academică independentă care merită investigată . 

Noutatea unei asemenea abordări se bazează pe acceptarea influenţelor interdisciplinare 

asupra traducerii literaturii pentru copii fără a pierde din vedere obiectivul principal, acela de a 

dovedi existenţa unui domeniu de cercetare separat cu un potenţial poate neaşteptat şi, cu siguranţă, 

neexploatat. 

În primul rând, controversa terminologică poate fi uşor depăşită dacă termeni diferiţi sunt pe 

rând explicaţi pentru a nu crea confuzie sau neînţelegeri. De fapt, aceste probleme dispar dacă 

delimităm cu atenţie sensurile termenilor din următoarea listă: 

 traducerea pentru copii este cel mai general termen care include atât lucrările 

literare cât şi pe cele non-literare dedicate copiilor; 

 traducerea literaturii pentru copii este termenul general folosit pentru a denumi 

multitudinea de teorii, modele, strategii, caracteristici, norme şi principii implicate în 

traducerea textelor literare pentru copii; 

 traducerea literaturii copiilor se referă la procesul de traducere al acelor texte care 

intră în mod tradiţional în canonul literar al copiilor şi sunt percepute ca atare de 

majoritatea cititorilor, indiferent dacă sunt obişnuiţi sau specializaţi; 

 literatura pentru copii tradusă este o sintagmă care descrie traducerea înţeleasă ca 

un produs; 

 literatura pentru copii în traducere arată preferinţa spre analiza obiectivelor, 

normelor, tehnicilor şi strategiilor de traducere. 

Teoreticieni ai traducerii în acest domeniu au folosit aceşti termeni variaţi datorită varietăţii 

problemelor abordate. În lucrarea de faţă se regăsesc toţi termenii de mai sus, dar pentru a denumi 

domeniul de cercetare este utilizat termenul traducerea literaturii pentru copii care acoperă 

perspectiva duală asupra traducerii înţeleasă atât ca proces cât şi ca produs. 

În dorinţa de a urmări evoluţia studiilor în domeniu şi de a stabili premisele considerării 

traducerii literaturii pentru copii o disciplină academică, am evidenţiat importanţa articolelor şi 

studiilor datând de la sfârşitul anilor „70 şi începutul anilor „80. În acest sens, lucrările lui Bell 

(1986, 1985), Klingberg (1986, 1978) şi Shavit (1986) au constituit o bază solidă pentru cercetările 
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viitoare. Teoreticienii anilor „90 (Drott-Huth 1996; Hirano 1999; Pascua 1998; Puurinen 1998) au 

scris un număr de studii disparate al căror merit este de a fi lărgit spectrul de perspective şi puncte 

de vedere asupra traducerii literaturii pentru copii. 

Începutul noului mileniu a marcat o renaştere a interesului faţă de acest domeniu deschizând 

multiple căi de cercetare care au evoluat de la abordările conservatoare înspre cele liberale. Cele 

mai elocvente exemple includ: teoria centrată pe cititor şi pe reacţiile acestuia (Oittinen 2000); 

abordarea comparativă a lui Fernandez López (2000); o cuprinzătoare trecere în revistă a 

abordărilor critice şi teoretice (Tabbert 2002); discuţia asupra intertextualităţii şi intervizualităţii 

(Desmet 2001); investigarea traducerii literaturii pentru copii sub controlul statului (Thomson-

Wohlgemuth 2003); studiile imaginilor culturale (Frank 2007; Seifert 2005); normele de traducere 

şi importanţa lor (Desmidt 2003; Stolt 2006); colecţia celor mai reprezentative articole din domeniu 

(Lathey 2006); tehnicile de traducere a numelor proprii în cărţile pentru copii (Camara Aguilera 

2008); analiza relaţiei dintre teorie şi practică în traducerea textelor pentru copii (Carta 2008); rolul 

traducătorilor în calitate de povestitori invizibili (Lathey 2010); educaţia interculturală şi traducerea 

pentru copii (Hélot 2011). 

Traducerea literaturii pentru copii este un demers  antropologic care se bazează pe stabilirea 

unor legături între diferite culturi, în acest caz între cadrul de referinţă englezesc şi cel românesc. 

Consider că scopul traducerii este atins atunci când comunicarea între culturi este un act benefic atât 

pentru cultura mai puternică sau hegemonică cât şi pentru cultura mai mică sau subordonată.  

Cărţile pentru copii cu un incredibil succes la public (trilogia His Dark Materials - Materiile 

întunecate, 1995-2000 semnată de Philip Pullman; seria Harry Potter, 1997-2007 aparţinând lui 

J.K.Rowling sau saga Twilight - Amurg, 2005-2008 a lui Stephenie Meyer) au fost traduse aproape 

imediat în multe limbi străine dovedind faptul că barierele culturale pot fi depăşite şi literatura 

pentru copii poate intra în universalitate. În această lucrare, cărţile de mai sus sunt analizate în 

vederea demonstrării faptului că recunoaşterea lor internaţională se datorează autorilor lor, dar şi 

darului traducătorilor de a conserva elemente universale din punct de vedere cultural şi în acelaşi 

timp de a exploata noţiunile de multiculturalism şi diversitate. 

În epoca globalizării, sistemul internaţional de traducere a literaturii pentru copii este marcat 

de dominarea titlurilor în limba engleză. Din nefericire, cerinţele de marketing au forţat editurile 

româneşti să aleagă traducerile din limba engleză în detrimentul producţiilor naţionale pentru copii. 

În consecinţă, chiar şi procesul de scriere a unor cărţi româneşti originale pentru copii a cunoscut o 

pantă descendentă în ultimii 10 ani. O statistică realizată de Asociaţia Scriitorilor Români dovedeşte 

că între 2002 şi 2009, Premiul pentru cel mai bun scriitor român de literatură pentru copii şi tineret 

a fost acordat doar de 2 ori: în 2002 pentru cartea Binoclul motanului Potifar a Doinei Cetea şi în 

2003 pentru cartea Planeta portocalie a lui Stelian Ţurlea. 
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Pentru ca lucrurile să se schimbe, scriitorii pentru copii ar trebui încurajaţi şi atât cărţile 

clasice pentru copii cât şi cele contemporane ar trebui traduse în limba engleză pentru a deveni 

cunoscute copiilor din toată lumea. 

În ciuda numărului relativ mic de cărţi româneşti pentru copii din ultimii ani, literatura 

română are o lungă tradiţie în acest domeniu şi putem cu uşurinţă enumera o serie de autori români 

pentru copii ale căror opere literare sunt extrem de valoroase şi includ o diversitate de texte de la 

basme, mituri şi legende până la poezii, povestiri sau romane. Lista este extrem de lungă şi nume 

precum Vladimir Colin, Victor Eftimiu, Ioan Slavici, Ion Creangă, Grigore Băjenaru, Barbu 

Ştefănescu Delavrancea, Elena Zafira Zanfir, Otilia Cazimir, Dumitru Almaş, Constantin Chiriţă, 

Ionel Teodoreanu, Mihail Sadoveanu şi mulţi alţii merită atenţia copiilor de pretutindeni. 

În acest context, fenomenul globalizării poate avea consecinţe benefice dacă este privit nu ca 

un motiv de teamă faţă de dominaţia limbii şi culturii engleze, ci ca o şansă oferită atât scriitorilor 

cât şi traducătorilor români pentru copii. Cu o curiozitate nestăvilită şi cu o percepţie acută a tot 

ceea ce este nou, copiii din toată lumea ar reacţiona cu siguranţă în mod pozitiv la o poveste care 

este bine scrisă şi tradusă. 

Pe lângă demersul antropologic pe care îl presupune, traducerea literaturii pentru copii 

implică şi multiple legături cu studiile de gen. Astfel, poziţia literaturii pentru copii şi implicit a 

traducerii acesteia a fost pentru multă vreme una marginală şi periferică la fel ca în cazul literaturii 

scrise de femei sau dedicate femeilor.  

Atitudinea reprezentanţilor mediului academic precum şi a editorilor care au fost nevoiţi să 

se plece în faţa cerinţelor unui regim totalitar au contribuit la crearea unei percepţii publice greşite 

şi a unui statut inferior al traducerii literaturii pentru copii în România şi în multe alte ţări.  

În România, lucrurile s-au schimbat în bine după căderea regimului comunist în 1989. 

Monopolul editurii „Ion Creangă” asupra literaturii pentru tineri a fost înlocuit prin apariţia unor 

edituri particulare cum ar fi „Tineretului” sau „Cartea Copiilor”. În plus, cele mai influente edituri 

româneşti de după 1989 (Humanitas, Corint, Nemira, Teora, All, Paralela 45, RAO etc.) au aprobat 

publicarea unor colecţii dedicate literaturii pentru copii şi tineret. Republicarea unor autori români 

şi străini pentru copii şi diversificarea tipologiei cărţilor pentru copii publicate în România au 

constituit un important pas înainte pentru piaţa de carte românească adresându-se acestei categorii 

de cititori. Prin contrast, iniţiativele curajoase ale primilor ani de după revoluţia din 1989 au fost 

recent blocate de situaţia economică generală şi, îndrăznesc să spun, de o atitudine mai degrabă 

pasivă a autorităţilor. 
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Revenind la importanţa studiilor de gen pentru traducerea literaturii pentru copii, remarcăm 

urnătoarele aspecte: influenţa (oarecum paradoxală) a cărţilor pentru copii semnate de femei, 

dezvoltarea unui tip de ficţiune narativă pentru fete şi clasificarea acestui tip de ficţiune ca o sub-

categorie a literaturii pentru copii şi contribuţia majoră a femeilor în ipostaza de traducători sau 

teoreticieni la apariţia unei noi discipline. 

Probabil în căutarea unui sanctuar într-o societate dominată de bărbaţi, femeile au început să 

scrie cărţi pentru copii, cumva confirmând rolul lor deja consacrat de mame şi educatori ai viitoarei 

generaţii. Literatura de expresie engleză pentru copii se mândreşte cu operele unor scriitoare 

precum Mary Wollstonecraft, Maria Edgeworth, Anna Sewell, E. Nesbitt, Eleanor Farjeon, Enid 

Blyton, Annie Barrett, Cynthia Harnett, Penelope Farmer, Helen Cresswell, Anne Digby, Jacqueline 

Wilson, J.K.Rowling sau Stephenie Meyer. Deşi merită să fie apreciată, literatura pentru copii scrisă 

de femei nu o depăşeşte ca valoare sau cantitate pe cea semnată de bărbaţi. A considera literatura 

pentru copii apanajul femeilor este doar o prejudecată şi un exemplu de atitudine patriarhală.  

Aceleaşi observaţii se aplică şi în cazul literaturii pentru copii din România. Putem identifica 

un echilibru între cărţile pentru copii semnate de femei şi cele scrise de bărbaţi. Pe de altă parte, nu 

putem nega contribuţia majoră a scriitoarelor pentru copii din România. Acestea au îmbrăţişat o 

varietate de specii şi genuri literare precum: poezie (Nina Cassian, Ana Blandiana, Constanţa 

Buzea, Otilia Cazimir, Elena Farago, Alina Miron sau Ioana Nicolaie), basme (Maria Ioniţă, Elena 

Zafira Zanfir, Maria Chita Pop sau Maria Itu), legende (Angela Dumitraşcu-Bega), romane (Elvira 

Bogdan, Gica Iuteş sau Rodica Moldoveanu), povestiri şi nuvele (Irina Teodorescu, Adina-Maria 

Popa sau Virginia Carianopol). În ciuda faptului că este bine reprezentată, literatura pentru copii din 

România scrisă de femei nu a avut acelaşi statut cu acea semnată de bărbaţi. O parte dintre aceştia 

(Mihai Eminescu, Ion Creangă, Ioan Slavici, Il.L.Caragiale, Mihail Sadoveanu sau Liviu Rebreanu) 

au obţinut cel puţin o recunoaştere la nivel naţional a operei lor. Traducerea operelor literare pentru 

copii semnate de femei a ieşit din discuţie cu totul. 

Este adevărat că nu putem vorbi de o tradiţie a ficţiunii narative pentru fete în literatura 

pentru copii din România deşi în mod paradoxal există personaje feminine memorabile create de 

autori de sex masculin (Duduia Lizuca din opera literară Dumbrava minunată de Mihail Sadoveanu, 

sau Olguţa din opera literară La Medeleni de Ionel Teodoreanu). 

Unele concepte şi idei filozofice pot influenţa deciziile luate de traducătorii textelor literare 

pentru copii. Înţelegerea, interpretarea şi în cele din urmă traducerea limbajului copiilor reprezintă 

una dinre cele mai mari provocări cu care se confruntă un traducător al cărţilor pentru copii.  
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O astfel de analiză detaliată necesită efortul unor traducători profesionişti. În ciuda meritelor 

sale, Asociaţia Traducătorilor din România fondată de Cristiana Coblis în 2004 nu are o ramură 

distinctă sau o secţiune dedicată traducerii literaturii pentru copii, ca să nu mai vorbim despre 

necesitatea creării unei Asociaţii a Traducătorilor de Literatură pentru Copii. 

În opinia mea, un traducător profesionist în acest domeniu va avea o perspectivă clară 

asupra psihologiei copilului şi a evoluţiei conceptelor de copil şi copilărie de-a lungul secolelor şi 

va fi familiarizat cu abilităţile de vorbire şi citire ale cititorilor care aparţin unor grupe de vârstă 

diferite (conform apendicelor 1, 2 şi 3). 

Conexiunile multiple dintre lingvistică şi studiile de traducere a literaturii pentru copii se 

bazează în principal pe cele mai importante concepte din teoria lingvistică (perspectiva sincronică 

asupra disciplinei, relaţia dintre significat şi significant, tipologia traducerii, analiza gramaticală şi 

lexicală, text şi context, echivalenţă, norme lingvistice, corpus lingvistic, sau programe de pregătire 

a traducătorilor). 

O privire de ansamblu asupra dezvoltării istorice a interesului cercetătorilor din domeniu şi 

asupra schimbărilor revoluţionare ale percepţiei societăţii asupra copiilor şi copilăriei dezvăluie 

legătura dintre istorie şi traducerea literaturii pentru copii care implică atât o manipulare internă cât 

şi una externă datorată unor norme didactice, ideologice, etice sau religioase.  

În concluzie, traducerea literaturii pentru copii beneficiază de realizările din alte domenii cu 

care împărtăşeşte anumite teorii, modele, norme, principii sau strategii. Propriile sale cerinţe sau 

caracteristici vor avea la rândul lor un impact asupra domeniilor respective de vreme ce transferul 

este reciproc.     
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Capitolul II 

Variabile în traducerea literaturii pentru copii 

versus 

traducerea literaturii pentru adulţi 

 

Analiza comparativă a traducerii literaturii pentru copii şi a traducerii literaturii pentru adulţi 

dovedeşte că există anumite variabile comune ambelor tipuri de traduceri, dar există de asemenea şi 

anumite variabile distincte care apar doar în cazul traducerii cărţilor pentru copii. Drept urmare, 

capitolul al II-lea urmăreşte identificarea acestor variabile şi a posibilelor modalităţi de a le folosi 

pentru a rezolva ecuaţia traducerii. Cea mai mare provocare constă în faptul că aceste variabile de 

traducere intră într-o varietate de combinaţii şi nicio ecuaţie a traducerii nu seamănă până la 

identificare cu o alta deja rezolvată. Pe de altă parte, existenţa acestor variabile uşurează munca 

traducătorilor deoarece aceştia vor avea câteva repere orientative după care se vor putea ghida în 

realizarea traducerilor. 

Acest capitol se axează pe discutarea următoarelor variabile care intervin în procesul de 

traducere a textelor literare pentru copii în comparaţie cu traducerea literaturii pentru adulţi: cititorii 

ţintă, teorii şi modele ale traducerii, rolul traducătorului, tipuri de texte şi etapele traducerii.  

În ceea ce priveşte cititorii ţintă, cele mai importante aspecte care diferenţiază traducerea 

literaturii pentru copii de traducerea literaturii pentru adulţi se referă la faptul că prima pune un 

accent mult mai mare pe cititori şi pe reacţiile acestora. Vreme îndelungată, motivaţii de ordin 

didactic bazate pe o protejare excesivă a copiilor au stat la baza hotărârii editorilor de a respinge 

anumite cărţi considerate nepotrivite datorită prezenţei unor subiecte tabu cum ar fi: consideraţii 

politice, aluzii rasiale, religioase sau etnice, elemente de magie, sexualitate, boli sau moarte, 

necazuri familiale sau divorţul părinţilor.  

Spre deosebire de copiii din secolele trecute, copiii din societatea contemporană devin tineri 

adulţi mult mai repede de aceea teme care altădată erau considerate subiecte tabu sunt acum o 

garanţie a succesului unei cărţi pentru copii pe piaţa internaţională. Totuşi, este de preferat ca 

traducării să aibă în vedere nivelul de vârstă al cititorilor deoarece preşcolarii preferă un alt tip de 

cărţi decât preferă copiii mai mari sau adolescenţii.  

Ba mai mult, ambivalenţa generată de o dublă audienţă (copii şi adulţi) adăugă elemente noi 

care cresc complexitatea sarcinii traducătorului. Acesta trebuie să ia în considerare nu numai 

particularităţile de vorbire ci şi abilităţile de citire ale copiilor de vârste diferite şi în acelaşi timp să 

răspundă cerinţelor grupurilor intermediare (părinţi, profesori, editori, critici, teoreticieni ai 

traducerii). Unele texte literare sunt ambivalente şi acesta este cazul cărţilor lui Lewis Carroll, 
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Aventurile lui Alice în Ţara Minunilor şi Aventurile lui Alice în Lumea Oglinzii care pot fi citite de 

copii la un nivel convenţional, literal sau interpretate de un adult la un nivel mai sofisticat, satiric. În 

consecinţă, traduceri ale aceluiaşi text pot fi foarte diferite în concordanţă cu publicul ţintă: copii 

sau adulţi.  

În plus, dificultatea creşte deoarece atât cititorii reali cât şi cititorii potenţiali ai textului 

original din limba sursă nu sunt aceiaşi şi nu au aceleaşi aşteptări cu cele ale cititorilor reali şi 

potenţiali ai textului tradus în limba ţintă. Datorită influenţei editorilor şi criticilor asupra selecţiei 

cărţilor ce urmează a fi publicate, uneori, traducătorii de literatură pentru copii fac greşeala de a 

scrie pentru adulţi întrucât aceştia au puterea decizională orientând lectura copiilor.  

O trecere în revistă din punct de vedere diacronic a teoriilor şi modelelor de traducere care 

pot fi aplicate în cazul traducerii literaturii pentru copii este cu siguranţă necesară. În acest caz, 

unele teorii îşi găsesc aplicabilitatea mult mai bine decât altele.  

Lucrarea de faţă se opreşte asupra teoriei prototipurilor, teoriei polisistemului, teoriei 

skopos-ului, teoriei traducerii bazată pe corpus-uri şi teoriei audiovizuale care oferă perspective noi 

asupra traducerii literaturii pentru copii.     

În traducerea literaturii pentru copii, traducătorii se folosesc de teoria prototipurilor în două 

moduri: ei aleg fie să substituie un anumit prototip din limba sursă pentru ca publicul cititor să-şi 

formeze o idee despre sau să recunoască prototipurile din propria cultură, fie să conserve 

prototipurile din limba ţintă dacă intenţia lor este să-i familiarizeze pe cititorii ţintă cu prototipurile 

din alte limbi şi culturi. 

Teoria polisistemului se axează pe faptul că literatura tradusă pentru copii funcţionează ca 

un sistem selectând opere literare ce urmează a fi traduse pe baza unor norme şi politici de 

traducere, fiind influenţat de alte co-sisteme şi ocupând fie o poziţie primară, fie una secundară în 

polisistemul literar şi de traducere. 

În mod constant legată de nevoile şi aşteptările cititorilor, traducerea literaturii pentru copii 

recurge la teoria skopos-ului pentru a stabili scopul şi obiectivele concrete ale unei traduceri 

adoptând o atitudine prospectivă faţă de procesul de traducere şi extinzând aria posibilelor strategii 

de traducere.  

Un câştig valoros atât pentru teoreticienii cât şi pentru practicienii din domeniu, teoria 

traducerii bazată pe corpus-uri evidenţiază diferenţele dintre traducerea literaturii pentru copii şi 

traducerea literaturii pentru adulţi şi dezvăluie elemente universale recurente în traducerea cărţilor 

pentru copii.  
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Teoria audiovizuală îmbrăţişează moduri multiple de traducere în societatea contemporană: 

canale audio (radio-ul), canale audio şi vizuale (ecranul televizorului) şi canale audio, vizuale şi 

scrise (multimedia). Acestea au apărut ca un răspuns la cerinţele societăţii moderne bazate pe noile 

mijloace mass-media şi noile tehnologii. De exemplu, cărţile din seria Harry Potter au dat naştere 

unei întregi industrii care cuprinde cărţi audio, o serie cinematografică şi jocuri video.  

De la reprezentări iconice până la realizări conceptuale şi teoretice, modelele de traducere 

sunt necesare pentru a scoate în evidenţă unul sau mai mulţi factori implicaţi în procesul de 

traducere a literaturii pentru copii. Modelul de traducere al lui Nord (1969) ilustrează complexitatea 

procesului de traducere care se bazează pe o analiză detaliată a limbii sursă şi pe un transfer de date 

în limba ţintă în timpul decodării şi recodării mesajului. Traducerea poate fi, de asemenea, 

percepută sub forma unei spirale ţintind spre ceea ce este nou şi încercând să înţeleagă ceea ce este 

vechi, în mod dialogic. Modelul circular al lui Nord (1991) cere o reevaluare constantă a textului 

din limba sursă pentru a se putea recurge la adaptări ulterioare la limba şi cultura ţintă. 

Complexitatea traducerii textelor pentru copii a fost investigată din punct de vedere naratologic de 

O‟Sullivan (1999), în timp ce traducătorul în ipostaza de mediator între transmiţător şi receptor este 

cel mai bine portretizat de Dollerup (2006). Din punctul meu de vedere, aceste modele sunt 

reprezentative pentru traducerea literaturii pentru copii chiar dacă sunt împărtăşite şi de traducerea 

literaturii pentru adulţi. 

Opinia mea este că în cazul traducerii literaturii pentru copii un model interactiv 

funcţionalist ar fi cel mai eficient deoarece se bazează pe presupunerea că textele sunt produse şi 

receptate cu anumite intenţii şi îndeplinesc anumite funcţii,  favorizând astfel receptorii fără a lăsa 

deoparte analiza structurii lingvistice a textului sursă. Funcţia originalului poate fi foarte diferită de 

funcţia îndeplinită de traducerea aceluiaşi text cum s-a întâmplat în cazul Călătoriilor lui Gulliver 

de Jonathan Swift care iniţial a fost destinată lecturii adulţilor pentru ca ulterior, prin multiple 

adaptări şi traduceri, să intre în canonul literaturii pentru adulţi.   

Traducătorii înşişi reprezintă una dintre variabilele traducerii în cazul literaturii pentru copii. 

Propriile lor reflecţii referitoare la rolul şi funcţiile acestor variabile îi situează în ipostaza de cititori 

activi ai textului sursă şi autori dinamic ai textului ţintă. O abordare bazată pe traducător face 

lumină asupra eforturilor traducătorilor de a ajunge la sufletele şi mintea copiilor în calitate de 

beneficiari direcţi ai actului de traducere. (In)Vizibilitatea traducătorului depinde de persoana care 

judecă prezenţa traducătorului într-un text, gradul de înţelegere al acestuia, indiciile mai mult sau 

mai puţin vizibile care indică gradul de intervenţie al acestuia etc.  
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În plus, familiarizarea traducătorului cu diverse tipuri de texte aparţinând literaturii pentru 

copii este importantă deoarece acesta va alege metoda de traducere potrivită unui anumit tip de text. 

Analiza paralelă a unor texte din limba sursă şi din limba ţintă funcţionează ca un mijloc de 

identificare a unor convenţii repetitive şi a unor modele specifice.  

În ciuda diversităţii textelor pe care le cuprinde, literatura pentru copii are o serie de 

caracteristici după care un text va fi încadrat în acest tip de literatură: simplitatea; optimismul şi 

inocenţa; accentul pus pe acţiune; prezentarea unor experienţe specifice copilăriei şi adolescenţei 

din perspectiva unui copil sau adolescent care de regulă este şi protagonistul întâmplărilor; 

preferinţa pentru fantastic; imaginea unei lumi idilice; un mesaj didactic, moralizator sau tendinţa 

de a dezvolta structuri repetitive. Sunt necesare nuanţări şi precizări pentru a demonstra faptul că 

aceste caracteristici nu sunt obligatoriu universal valabile.  

Un limbaj simplu, nesofisticat este într-adevăr o trăsătură a cărţilor pentru copii, dar nivelul 

de vârstă este foarte important aici, întrucât, uneori, adolescenţii sau chiar copiii mai mici pot fi 

atraşi de termeni complexi sau exotici. Acţiunea şi dialogul sunt într-adevăr preferate descrierii sau 

introspecţiei şi multe cărţi pentru copii pledează în favoarea acestui lucru, dar sunt şi cărţi pentru 

copii care au avut succes tocmai datorită faptului că au pus accent pe descriere sau pe aventurile 

spirituale ale protagoniştilor (Peter Pan in Kensington Gardens, Charlotte’s Web, Kenny’s Window, 

The Last Unicorn etc.).  

O caracteristică esenţială a literaturii pentru copii o constituie faptul că protagonistul este de 

obicei un copil sau un adolescent şi naraţiunea va avea în vedere problemele cu care se confruntă 

acesta. În această privinţă, povestirile şi romanele pentru copii dispun de o varietate de tipologii ale 

copiilor. Jucăuşi, inocenţi, inteligenţi sau timizi, copiii din textele literare româneşti au aceleaşi 

probleme pe care le au toţi copiii dintotdeauna: efectele trecerii de la copilărie la adolescenţă (Ionel 

Teodoreanu, La Medeleni); lipsa educaţiei (I.L.Caragiale – D-l Goe ... şi alţii); fascinaţia faţă de 

lumea animalelor (Emil Gârleanu, Din lumea celor care nu cuvântă); nevoia de aventură, legăturile 

de prietenie sau primii fiorii ai dragostei (Constantin Chiriţă, Cireşarii). Stilul unic al scriitorilor 

le.ar fi asigurat universalitatea dacă operele semnate de aceştia ar fi fost traduse şi astfel ar fi ajuns 

la un public larg cum s-a întâmplat cu o serie de cărţi faimoase din mediul anglofon. 

Perspectiva optimistă asupra lumii nu mai este în mod obligatoriu o regulă pentru scriitorii 

de texte literare pentru copii de vreme ce copiii şi adolescenţii din societatea contemporană adesea 

se comportă asemenea unor tineri adulţi şi sunt mult mai expuşi unei varietăţi de probleme. Ei ar fi 

interesaţi să citească despre ele pentru a le putea depăşi .         
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Fascinaţia pentru fantastic este încă o trăsătură predominantă a literaturii pentru copii şi 

acesta este motivul pentru care cărţile lui Rowling, Pullman sau Meyer s-au bucurat de un asemenea 

succes. Scriitorii români contemporani pentru copii cum ar fi Mircea Cărtărescu, Doina Cetea, 

Victor Cilincă sau Stelian Ţurlea au ales să conserve elementul fantastic şi să adauge elemente noi 

care să asigure modernitatea textelor lor.  

Nici caracterul didactic al cărţilor pentru copii nu mai este predominant în acest tip de 

literatură şi de asemenea nici reprezentarea idilică a copiilor şi a copilăriei. Protagoniştii din 

romanele contemporane pentru adolescenţi sunt sfâşiaţi de sentimente contradictorii fiind conştienţi 

că în realitate distincţia dihotomică dintre bine şi rău nu mai este atât de bine delimitată ca în 

basmele româneşti tradiţionale (tânărul protagonist din romanul lui Andy Briggs Villain.Net – 

Consiliul răului este o ilustrare a unui astfel de personaj).  

Un conglomerat format din foarte multe tipuri de texte, literatura pentru copii include 

diferite categorii de texte fiecare dintre ele cu o funcţie distinctă şi cu scopuri educaţionale şi 

estetice distincte. Diferite clasificări se bazează de obicei pe următoarele genuri literare: cărţile cu 

imagini, ficţiunea realistă contemporană, ficţiunea istorică, fantezia modernă, literatura tradiţională, 

poezia, biografia şi non-ficţiunea (cărţile informative).  

Clasificarea pe care o am în vedere se referă la o paralelă între genurile şi speciile literaturii 

pentru copii care se regăsesc în literatura din România precum şi în cea din spaţiul anglofon. 

Această clasificare se realizează în funcţie de conţinutul şi forma textelor respective şi cuprinde 

opere literare care se adresează copiilor între 3-13 ani şi adolescenţilor între 14-18 ani şi se 

încadrează în categoriile menţionate mai sus cu amendamentul că se ţine cont şi de speciile literare 

aferente (basme, povestiri, nuvele, romane etc.) care pot fi regăsite într-o categorie sau alta. Fiecare 

traducător trebuie să decidă dacă îşi poate asuma responsabilitatea pentru traducerea oricărui tip de 

text literar pentru copii, indiferent dacă este poetic, în proză sau dramatic sau dacă ar trebui să se 

specializeze pe un anumit gen literar.  

Pentru a rezuma, traducătorii pentru copii plătesc tribut atât limbii şi culturii sursă cât şi 

limbii şi culturii ţintă. Un proces decizional, procesul de traducere a literaturii pentru copii implică 

următoarele etape: o analiză a angajamentului de a traduce un anumit text; o analiză a textului sursă 

şi transpunerea efectivă a acestuia în limba şi cultura ţintă.  
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Capitolul III 

Fundamentele traducerii literaturii pentru copii 

 

Capitolul al III-lea analizează în profunzime obiectivele, caracteristicile, normele, 

principiile, strategiile şi transpoziţiile pe care le presupune traducerea literaturii pentru copii şi 

astfel, dezvăluie potenţialul uriaş al acestui domeniu de cercetare. Obiectivele generale ale acestei 

discipline academice se referă la necesitatea de a oferi o bază teoretică, dar şi repere practice care să 

îi ajute pe traducătorii pentru copii în activitatea lor. Obiectivele specifice ale procesului de 

traducere a literaturii pentru copii stipulează faptul că traducătorii trebuie să se concentreze asupra 

următoarelor obiective: 

 formarea unui cititor multicultural care foloseşte traducerile pentru a se familiariza 

cu diferite culturi ale lumii şi are şansa de a explora noi modalităţi de a gândi şi de a 

privi lucrurile în timp ce învaţă să accepte şi să se bucure de diversitatea 

internaţională; 

 iniţierea unei comunicări interculturale din perspectiva unor cititori diferiţi din ţări 

diferite, vorbind limbi diferite şi având obiceiuri de lectură diferite; 

 promovarea unei agende interculturale bazată pe schimburile culturale dintre 

textele sursă şi textele ţintă şi pe recunoaşterea principiilor de schimbare potenţială şi 

modificare prin traducere. 

De exemplu, îndeplinirea primului obiectiv presupune ca un copil din România să poată să 

se familiarizeze cu folclorul, obiceiurile şi tradiţiile englezeşti prin intermediul traducerilor unor 

cărţi precum: Folk and Hero Tales (1975) de James MacDougall; British Folk Tales and Legends: 

A Sampler (1977) de Katharine Briggs; British Myths and Legends (1986) de M.I.Ebbutt; English 

Fairy Tales (1993) de Joseph Jacobs or Myths and Legends of the British Isles (1999) de Richard 

Barber.  

Pe de altă parte, copiii din spaţiul anglofon ar trebui să aibă ocazia de a descoperi 

frumuseţea şi bogăţia culturii româneşti. Acest lucru ar fi posibil dacă cel puţin cele mai importante 

basme, mituri şi legende româneşti ar fi traduse în engleză. Printre colecţiile pe care le consider 

importante se numără: Basme (1984) de Vladimir Colin; Cerbul fermecat (1985) de Victor Eftimiu; 

Drumul urieşilor (1986) de Maria Ioniţă; Comorile Dunării (1988) de Angela Dumitrescu-Bega; 

Legende istorice (1989) de Dimitrie Bolintineanu şi Poveşti populare (1989) de Ion Pop Reteganul.     

Al doilea obiectiv are în vedere faptul că nu ne putem aştepta ca o traducere a unui text din 

secolul al XVIII-lea sau al XIX-lea să aibă acelaşi impact asupra unui copil din secolul al XXI-lea, 

aşa cum a avut la vremea când a fost scris textul respectiv. Pentru a ilustra acest lucru, mă refer la 
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romanele lui Charles Dickens care apăreau iniţial pe capitole în publicaţiile vremii şi scriitorul 

schimba adesea acţiunea în funcţie de preferinţele cititorilor. Romanul Oliver Twist (1830-1839) 

este un astfel de caz şi se ştie că la data publicării romanului, scriitorul dorea să atragă atenţia 

cititorilor adulţi asupra tarelor societăţii de atunci: exploatarea copiilor care erau forţaţi să 

muncească în condiţii grele de la vârste fragede şi recrutarea acestora în bande organizate de hoţi şi 

criminali.  

Efectele industrializării asupra Angliei secolului al XIX-lea erau stringente la momentul 

când Dickens a scris romanul său, dar realităţile de atunci nu mai sunt familiare cititorilor traducerii 

româneşti din 1991 a Teodorei şi Profirei Sadoveanu sau chiar şi mai puţin cititorilor traducerii din 

2009 a Mariei Petrescu, Luminiţei Cocârţ şi Sorinei Chiper. Longevitatea romanului şi aprecierea 

de care se bucură şi astăzi se datorează de fapt unor teme, motive, personaje şi situaţii cu caracter 

universal care se regăsesc în roman şi abilităţii traducătorilor de a se adapta la aşteptările unui copil 

din societatea contemporană explicând, atunci când este cazul, unele referinţe istorice.  

Promovarea unei agende interculturale este un alt obiectiv major al traducerii literaturii 

pentru copii şi pentru a facilita transferul intercultural traducătorii manipulează uneori textul sursă 

într-un mod pozitiv inserând explicaţii suplimentare pentru a capta atenţia viitorilor cititori şi pentru 

a se putea raporta la acei cititori din limba şi cultura ţintă care au nevoie de informaţii pe care 

autorii textelor sursă le consideră implicite.      

Dacă doresc să-şi atingă obiectivele, traducătorii de literatură pentru copii vor lua în 

considerare faptul că există nişte caracteristici majore care pot fi atribuite acestui tip de traducere: 

asimetria, varietatea, relaţia consumatori-furnizori, multiplicitatea identităţilor şi localizarea.  

În primul rând, traducerea literaturii pentru copii dezvoltă o relaţie asimetrică între copii şi 

adulţi deoarece influenţa adulţilor este un factor important în producerea şi distribuirea de traduceri 

literare pentru copii. Criticii, teoreticienii şi membrii comitetelor de acordare a premiilor literare, 

traducătorii înşişi, editorii, părinţii sau oficialii din Ministerul Educaţiei exercită în permanenţă o 

influenţă copleşitoare asupra cărţilor ce urmează a fi traduse pentru copii. Dacă ar acorda un credit 

mai mare copiilor şi posibilităţilor acestora de a înţelege un anumit text, adulţii ar reuşi să 

depăşească o serie de obstacole privitoare la asimetria, la nivel sintagmatic şi paradigmatic, dintre 

limba sursă şi limba ţintă şi la poziţia asimetrică a traducerii literaturii pentru copii în mediul anglo-

american în comparaţie cu situaţia din ţările estice. 

În al doilea rând, conceptul de varietate afectează traducerea cărţilor pentru copii din 

diferite unghiuri: o gamă largă de genuri şi specii literare formează categoria eterogenă a literaturii 

pentru copii; preferinţele cititorilor sunt extrem de diverse în concordanţă cu grupul de vârstă căruia 

îi aparţin, nivelului de înţelegere şi afilierii socioculturale şi nu în ultimul rând, multe teorii, 

modele, concepte, norme, principii şi strategii pot fi aplicate acestui domeniu. 
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În al treilea rând, societatea contemporană se bazează pe mecanismele de marketing de 

aceea traducerea literaturii pentru copii este în principal preocupată să satisfacă cererile inerente 

unei relaţii consumator-furnizor cu copii sau adolescenţi în calitate de consumatori şi edituri în 

calitate de furnizori ai acestui tip de literatură. Traducătorul ar trebui să ocupe o poziţie privilegiată 

în lanţul tradiţional al legăturilor dintre consumatori şi furnizori, dar de obicei acest lucru nu se 

întâmplă datorită unui statut scăzut, unor termene mult prea stricte şi unui nivel scăzut al retribuţiei 

financiare. 

Ba mai mult, traducătorii pentru copii contribuie la protejarea şi promovarea unor limbi şi 

culturi diverse, cu alte cuvinte la apărarea multiplicităţii identităţilor într-un univers al 

globalizării. Procesul traducerii cărţilor pentru copii implică un adevărat joc al identităţilor la nivel 

lingvistic, naţional, cultural, personal sau psihologic.  

În cele din urmă, localizarea şi localizarea inversă sunt termeni folosiţi pentru a explica 

mişcarea dinspre limbile centrale spre limbile periferice şi invers. Traducătorii pentru copii ar 

recurge mai bine la localizarea parţială care ar indica atât adaptarea cât şi conservarea. Un termen 

mai modern este cel de glocalizare care se aplică localizării în contextul globalizării şi descrie 

faptul că indiferent cât de local arată un anumit produs va reţine unele trăsături ale produsului 

original.  

Pentru a fi pe deplin acceptată ca o disciplină academică distinctă, traducerea a literaturii 

pentru copii necesită integrarea unui set de norme care şi-ar dovedi eficienţa în procesul de luare a 

deciziilor. În ceea ce mă priveşte, eu consider că normele iniţiale (referitoare la hotărârea 

traducătorului de a opta fie pentru normele valabile în cultura sursă, fie pentru cele aferente culturii 

ţintă), normele preliminare (care determină selecţia textelor de tradus şi modalitatea de traducere a 

acestora) şi normele operaţionale (care includ normele matriciale şi textual-lingvistice ce 

guvernează traducerea efectivă a unui text) ale lui Toury (1995) precum şi normele profesionale 

(care derivă din analiza textelor literare şi non-literare produse de traducătorii profesionişti) şi de 

expectanţă (determinate de aşteptările cititorilor din limba şi cultura ţintă) ale lui Chesterman 

(1997) sunt funcţionale în procesul de traducere a literaturii pentru copii.  

Acestora le adaug un set de norme cu precădere valabile în cazul traducerii literaturii pentru 

copii după cum urmează: norme literare/ estetice (care stabilesc conformitatea şi validitatea 

judecăţilor critice asupra operelor de artă); norme comerciale/ de afaceri (care răspund cerinţelor 

de marketing într-o societate de consum) şi norme educaţionale/ didactice/ pedagogice (care 

presupun adaptări potrivite dezvoltării morale şi intelectuale a copilului şi exemple relevante de 

comportament acceptate de membrii societăţii într-un anumit moment istoric).  
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În plus, normele de traducere în cazul literaturii pentru copii funcţionează potrivit unor 

principii fundamentale care sunt menite să optimizeze procesul de traducere în ansamblul său. 

Astfel, menţionăm principiul adaptării textului la stringenţele externe cum ar fi manipularea 

ideologică sau morală şi principiul adaptării textului la dezvoltarea internă cum ar fi respectarea 

nivelului de vârstă şi de înţelegere a cititorilor şi respectarea structurii interne a limbii ţintă. Pe o 

scară mai largă, constrângerile sistemice se referă la relaţiile ce se stabilesc în interiorul 

polistemului literar şi de traducere.  

Ţinând cont de normele şi principiile de traducere, traducătorii pentru copii au posibilitatea 

de a alege dintr-o multitudine de strategii, tehnici şi proceduri de traducere. Cel mai important lucru 

de reţinut este faptul că în practica traducerii, strategiile sintactice, semantice sau pragmatice, 

conservarea şi substituţia, procedeele de traducere directe sau indirecte adesea se întrepătrund în 

funcţie de scopul traducerii şi de tipul de text implicat în procesul de traducere. Numeroase exemple 

din cărţi româneşti şi englezeşti pentru copii vin în sprijinul acestei idei.  

În cazul strategiilor de traducere sintactice, sunt enumerate şi explicate în detaliu aceste 

strategii de traducere urmate de exemple relevante dintr-o varietate de texte literare româneşti şi 

englezeşti pentru copii după cum urmează: traducere literală (Daniel Defoe – Robinson Crusoe 

(1964) tradus de Petru Comarnescu  sau Andy Briggs – HERO.COM – În slujba binelui (2010) 

traducere de Georgiana Harghel); împrumuturi (Cory Doctorow – Little Brother (2008) traducere de 

Ana-Veronica Mircea) şi calc-uri (Andy Briggs – HERO.COM – În slujba binelui (2010) traducere 

de Georgiana Harghel); transpoziţii (Frances Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) traducere de 

Rodica Dimitriu); schimbări de la o unitate la alta (Frances Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) 

traducere de Rodica Dimitriu); schimbări de structură a unităţilor (Frances Hodgson Burnett – 

Micul Lord (1991) traducere de Rodica Dimitriu); schimbări de structură a propoziţiei (Daniel 

Defoe – Robinson Crusoe (1964) tradus de Petru Comarnescu); schimbări de structură a frazei 

(Frances Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) traducere de Rodica Dimitriu); schimbări care ţin de 

coeziunea textului (Robert Louis Stevenson (1987) – Comoara din insulă traducere de Brunea-

Fox); schimbări ale modului de expresie de la un nivel la altul (Philip Pullman – Luminile Nordului 

(2007) traducere de Aida Oprea şi Irina Pachiţanu) şi schimbări la nivel retoric (Philip Pullman – 

Luminile Nordului (2007) traducere de Aida Oprea şi Irina Pachiţanu).  

Strategiile de traducere semantice sunt acelea care schimbă sau modifică sensul textului, 

al propoziţiei sau frazei. Traducerea textelor literare pentru copii presupune folosirea unor astfel de 

strategii după cum urmează: sinonimia (Andy Briggs – HERO.COM – În slujba binelui (2010) 

traducere de Georgiana Harghel); antonimia (J.K.Rowling – Harry Potter şi piatra filozofală (2007) 

traducere de Ileana Epureanu); hiponimia (Andy Briggs – HERO.COM – În slujba binelui (2010) 

traducere de Georgiana Harghel); modificarea gradului de abstractizare al textului (Andy Briggs – 
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HERO.COM – În slujba binelui (2010) traducere de Georgiana Harghel); schimbarea de distribuţie 

(Stephenie Meyer – Amurg (2008) traducere de Laura Frunză); schimbarea accentului (Frances 

Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) traducere de Rodica Dimitriu); parafrazarea (Robert Louis 

Stevenson (1987) – Comoara din insulă traducere de Brunea-Fox); schimbarea tropilor sau figurilor 

de stil (Philip Pullman – Luminile Nordului (2007) traducere de Aida Oprea şi Irina Pachiţanu) 

precum şi alte schimbări tematice cum ar fi schimbarea direcţiei deictice (Stephenie Meyer – Amurg 

(2008) traducere de Laura Frunză).  

Spre deosebire de strategiile de traducere sintactice care manipulează forma şi de cele 

semantice care manipulează sensul, strategiile de traducere pragmatice includ: filtrarea culturală 

(strategiile de traducere a termenilor cu specific cultural sunt abordate în detaliu în capitolul 5); 

schimbarea gradului de înţelegere a textului făcând mesajul mai explicit sau mai implicit (Frank 

Baum – Vrăjitorul din Oz (1995) traducere de Iosefina şi Camil Baltazar); omiterea sau adăugarea 

unor informaţii (Frances Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) traducere de Rodica Dimitriu); 

schimbări interpersonale (Frank Baum – Vrăjitorul din Oz (1995) traducere de Iosefina şi Camil 

Baltazar); schimbări ilocuţionare (Frank Baum – Vrăjitorul din Oz (1995) traducere de Iosefina şi 

Camil Baltazar); schimbări de coerenţă (Frank Baum – Vrăjitorul din Oz (1995) traducere de 

Iosefina şi Camil Baltazar) şi traduceri care schimbă gradul de vizibilitate al textului (Cory 

Doctorow – Little Brother (2008) traducere de Ana-Veronica Mircea).  

Situate între conservare şi substituţie, tehnicile de a trata termenii şi textele cu specific 

cultural presupun: repetiţia (Jack London – Colţ Alb (1991) traducere de Mircea Alexandrescu); 

uşoară adaptare ortografică (Daniel Defoe – Robinson Crusoe (1964) traducere de Petru 

Comarnescu); traducere lingvistică (non-culturală) (Daniel Defoe – Robinson Crusoe (1964) 

traducere de Petru Comarnescu); glosare extratextuală (Ion Creangă – Amintiri din copilărie. 

Memories of My Boyhood (2009) traducere de Valentin Sângereanu Junior şi Valen Pumnul-Blaga); 

glosare intertextuală ((Ion Creangă – Amintiri din copilărie. Memories of My Boyhood (2009) 

traducere de Valentin Sângereanu Junior şi Valen Pumnul-Blaga); sinonimie (parţială) (Mihai 

Eminescu – Ioan Vestimie (1981) traducere de Ana Cartianu); universalizare limitată (Stephenie 

Meyer – Amurg (2008) traducere de Laura Frunză) sau universalizare absolută (Ion Creangă – 

Amintiri din copilărie. Memories of My Boyhood (2009) traducere de Valentin Sângereanu Junior şi 

Valen Pumnul-Blaga).  

Procedeele de traducere directe cuprind împrumuturile, calc-urile şi traducerea literală, 

procedee deja discutate în cazul strategiilor sintactice de traducere în timp ce procedeele de 

traducere indirecte cuprind: transpoziţia cu un caz special, acela al transpoziţiei prin expansiune 

(Andy Briggs – VILLAIN.NET – Consiliul răului (2010) traducere de Georgiana Harghel); 

modularea (J.K.Rowling - Harry Potter şi piatra filozofală (2007) traducere de Ileana Epureanu); 
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echivalenţa (Ion Creangă – Memories of My Boyhood. Stories and Tales (1978) traducere de Ana 

Cartianu şi R.C.Johnston şi Ion Creangă – Amintiri din copilărie. Memories of My Boyhood (2009) 

traducere de Valentin Sângereanu Junior şi Valen Pumnul-Blaga) şi adaptarea (Ion Creangă – 

Amintiri din copilărie. Memories of My Boyhood (2009) traducere de Valentin Sângereanu Junior şi 

Valen Pumnul-Blaga). 

În continuare, evidenţiez faptul că alegerea unei anumite strategii de traducere a textelor 

literare pentru copii poate conduce la apariţia unor schimbări în procesul de traducere care pot fi 

clasificate în: obligatorii (generate de diferenţele dintre două sisteme lingvistice), sau opţionale 

(alese de traducător din motive stilistice, ideologice sau culturale); schimbări de nivel (când un item 

al limbii sursă de la un anumit nivel lingvistic are un echivalent în limba ţintă la un nivel diferit), 

sau schimbări de categorie (care implică schimbări de structură, rang, clasă sau termeni); schimbări 

constitutive (o consecinţă a diferenţelor dintre două limbi şi stiluri generale diferite) şi schimbări 

individuale (provocate de stilul şi personalitatea subiectivă a fiecărui traducător). De exemplu, o 

schimbare importantă se referă la schimbarea timpului verbal din engleză în română şi invers. 

Astfel, trecutul simplu din engleză poate fi tradus în română prin timpuri aparţinând atât axei 

trecutului, cât şi axei prezentului sau viitorului (Frances Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) 

traducere de Rodica Dimitriu). 

Pentru a rezuma, gradul de traductibilitate al textelor literare pentru copii depinde de 

capacitatea traducătorului de a jongla cu varietatea aspectele implicate în procesul de traducere 

(obiective, caracteristici, norme, principii sau strategii de traducere).    
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Capitolul IV 

Echivalenţă în traducerea literaturii pentru copii 

 

Noţiunea de echivalenţă este fără îndoială unul ditre cele mai problematice şi controversate 

aspecte din domeniul traducerii. Termenul a cauzat şi, probabil, va continua să cauzeze dezbateri 

intense printre cercetătorii acestui domeniu. De asemenea, termenul a fost analizat şi evaluat din 

diferite  perspective. Acest capitol îşi propune să evidenţieze importanţa echivalenţei în cadrul 

reflecţiilor teoretice asupra traducerii, în general, şi asupra traducerii literaturii pentru copii, în 

particular. 

În traducerea literaturii pentru copii, teoriile şi tipurile de echivalenţă ocupă o poziţie 

importantă influenţând produsul final din limba ţintă. Dificultatea de a defini conceptul de 

echivalenţă pare să rezulte din imposibilitatea de a avea o abordare universală asupra conceptului. 

Prima secţiune a capitolului este dedicată unei treceri în revistă a perspectivelor asupra 

conceptului de echivalenţă şi a relaţiilor de echivalenţă. Natura echivalenţei este examinată în 

detaliu şi la fel este şi dihotomia dintre echivalenţa înţeleasă ca un concept empiric şi echivalenţa 

înţeleasă ca un concept teoretic ceea ce conduce la o preferinţă clară pentru prima interpretare şi la 

regulilele normativităţii aplicate în cazul traducerii literaturii pentru copii. 

În plus, intenţia mea este de a demonstra că traducerea pentru copii înseamnă conservarea 

fondului invariant al originalului şi manipularea textului cu o mai mare libertate pentru a îndeplini 

aşteptările cititorilor din cultura ţintă. În acest context, sintagma lui Jakobson (1959/2000) 

„echivalenţa prin diferenţă” pare providenţială pentru traducerea textelor literare pentru copii, care 

este mai dificilă decât traducerea textelor literare pentru adulţi datorită unor factori precum nivelul 

de vârstă sau subiectele tabu. Unul dintre cele mai interesante aspecte de discutat este efectul 

echivalenţei care nu este acelaşi în cazul cititorilor textului sursă în comparaţie cu efectul asupra 

cititorilor textului ţintă.  

Cea de-a doua secţiune a capitolului 4 se concentrează asupra conceptului de echivalenţă 

înţeles ca o pendulare între formalism şi dinamism. Pentru aceasta, sunt discutaţi termenii de 

echivalenţă formală şi echivalenţă dinamică a lui Nida (1964) evidenţiindu-se acurateţea şi 

reproducerea caracteristice celui dintâi şi adaptarea evidentă în cel de-al doilea caz. În traducerea 

literaturii pentru copii, echivalentul natural cel mai apropiat mesajului din limba sursă se referă la 

interesele, nevoile, reacţiile, cunoştinţele şi abilităţile de a citi ale copiilor din textul ţintă şi la 

contextul în care este produs un anumit mesaj întrucât traducerea literaturii pentru copii cuprinde o 

varietate de genuri şi specii literare dedicate copiilor de diferite vârste şi cu preocupări diferite.  
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Încercând o abordare a traducerii literaturii pentru copii prin intermediul echivalenţei, 

distincţia lui Newmark (1991) între traducerea semantică şi traducerea comunicativă este necesară 

cu o accentuare a celui de-al doilea tip de traducere, deoarece traducerea literaturii pentru copii 

trebuie să se concentreze asupra copiilor şi asupra cunoştinţelor lor despre lume. În această situaţie 

particulară, traducătorul ia în considerare atât copiii cât şi adulţii în ipostaza de cititori ai acestor 

texte întrucât adulţii sunt cei care ghidează lecturile copiilor. Din acest punct de vedere, sunt de 

acord cu Oittinen (2000) atunci când aceasta pretinde că o echivalenţă perfectă între textul sursă şi 

textul ţintă nu este posibilă.  

Într-o anumită măsură, echivalenţa formală poate fi aplicată în cazul traducerii literaturii 

pentru copii, dar traducătorul este inevitabil nevoit să apeleze şi la formele dinamice de echivalenţă. 

Ba mai mult, acesta va lua în considerare şi strategiile de adaptare ale lui Hatim şi Munday (2004) 

menţionate la sfârşitul celei de a doua secţiuni. 

Nu în cele din urmă, a treia secţiune se bazează pe o analiză detaliată a diferitelor tipuri de 

traducere predominante în traducerile pentru copii. În consecinţă, cercetarea se concentrează pe 

demonstrarea actualităţii tipologiei propuse de Baker (2006) urmărind modul în care funcţionează 

echivalenţa la nivelul cuvântului şi la cele superioare, echivalenţa gramaticală, echivalenţa textuală 

şi echivalenţa pragmatică.  

La nivelul cuvântului, dacă un traducător înţelege conceptele de câmpuri semantice şi seturi 

lexicale acesta poate aprecia valoarea pe care un cuvânt o are într-un sistem dat şi poate dezvolta 

strategii de abordare a cazurilor de non-echivalenţă. Pentru a ilustra acest aspect, această secţiune 

oferă exemplul câmpului semantic al vorbirii care include verbe generale precum to speak (a vorbi) 

şi to say (a spune) şi verbe mai specifice cum ar fi to murmur (a murmura), to mutter (a mormăi), 

to whisper (a şopti), to cry (a ţipa) etc. Verbele aparţinând acestui câmp lexical şi modalităţile de 

traducere a acestora sunt analizate în diferite contexte extrase din romanul lui Roald Dahl Charlie şi 

fabrica de ciocolată (2005) în traducerea Cristinei Iliescu.  

În continuare sunt trecute în revistă principalele cazuri de non-echivalenţă oferindu-se 

exemple semnificative din diferite texte literare româneşti şi englezeşti pentru copii după cum 

urmează: un concept din limba sursă nu este lexicalizat în limba ţintă (Lucian Blaga – Hronicul şi 

cântecul vârstelor (1984) sau Ion Creangă – Povestea lui Harap-Alb (1981); cuvântul din limba 

sursă este complex din punct de vedere semantic (Lucian Blaga – Hronicul şi cântecul vârstelor 

(1984) sau Ion Creangă –  Fata babei şi fata moşneagului (1981); limba sursă şi limba ţintă fac 

distincţii diferite în ceea ce priveşte sensul unor termeni (Robert Louis Stevenson – Comoara din 

insulă (1987) traducere de Brunea-Fox); limbii ţintă îi lipseşte un termen specific (hiponim) (Anna 

Sewell – Negruţ (1987) traducere de Elena Oprea şi Emilia Vasiliu); diferenţe între perspectiva 

fizică şi cea interpersonală (Mark Twain – Aventurile lui Tom Sawyer (1968) traducere de Frida 
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Papadache); diferenţe de expresivitate (Harriet Beecher-Stowe – Coliba unchiului Tom (2008) 

traducere de Mihnea Gheorghiu); diferenţe formale (Charles Dickens – David Copperfield (1984) 

traducere de Ioan Comşa); diferenţe în frecvenţa şi scopul folosirii unor forme specifice (Frank 

Baum – Vrăjitorul din Oz (1995) traducere de Iosefina şi Camil Baltazar) precum şi folosirea unor 

cuvinte împrumutate din limba sursă (Frances Hodgson Burnett – Micul Lord (1991) traducere de 

Rodica Dimitriu şi Charles Dickens – Aventurile lui Oliver Twist (1991) traducere de Teodora şi 

Profira Sadoveanu).  

Traducătorii textelor literare pentru copii care se confruntă cu cazuri de non-echivalenţă la 

nivelul cuvântului pot recurge la următoarele strategii: traducerea printr-un termen mai general; 

traducerea printr-un termen neutru sau mai puţin expresiv; traducerea prin substituţie culturală; 

traducerea prin folosirea unui cuvânt împrumutat sau a unui cuvânt împrumutat însoţit de o 

explicaţie; traducerea prin parafrazare folosind cuvinte înrudite sau mai puţin înrudite (Ion Creangă 

– Memories of My Boyhood. Stories and Tales (1978) traducere de Ana Cartianu şi R.C.Johnston); 

traducerea prin omisiune sau prin ilustraţii (Frank Baum – Vrăjitorul din Oz (1995) traducere de 

Iosefina şi Camil Baltazar). 

Echivalenţa la nivel superior nivelului cuvântului abordează problematica traducerii 

grupurilor de cuvinte cum ar fi colocaţiile, expresiile şi idiom-urile. Ori de câte ori apar colocaţii în 

textele pentru copii, traducătorii trebuie să desluşească sensurile lor conotative indiferent dacă 

acestea se păstrează sau şi-au mai pierdut din forţa expresivă datorită folosirii frecvente. De obicei, 

autorii pentru copii apelează la o gamă largă de colocaţii pentru a descrie un loc, un personaj sau o 

situaţie (Philip Pullman – Northern Lights (1995).  

Un idiom sau o expresie fixă poate să nu aibă un echivalent în limba ţintă sau poate avea un 

astfel de echivalent, dar contextul în care se foloseşte să fie diferit, cele două idiom-uri putând avea 

conotaţii diferite sau neputând fi transferabile din punct de vedere pragmatic. În plus, un idiom 

poate fi folosit în limba sursă atât cu sensul literal cât şi cu sensul său idiomatic. Convenţiile 

folosirii idiom-urilor în limbajul scris, contextele în care pot fi folosite şi frecvenţa utilizării lor pot 

fi diferite în limba sursă în comparaţie cu limba ţintă. Modurile diferite de a trata expresiile 

idiomatice sunt exemplificate prin explicarea unor idiom-uri preluate din romanul Baltagul a lui 

Mihail Sadoveanu urmărindu-se traducerea acestora în limba engleză în traducerea Eugeniei Farca – 

The Hatchet (1983). 

Echivalenţa gramaticală presupune abordarea unor aspecte variate de la modul în care se 

comportă diferite categorii gramaticale în procesul de traducere (a se vedea schimbările survenite în 

ceea ce priveşte categoriile gramaticale de număr şi persoană într-un fragment dintr-o schiţă de 

I.L.Caragiale – Petiţiune (An Application) (1979) în traducerea lui E.D.Tappe) până la modul în 

care sunt redate nuanţele modale (Stephenie Meyer – Amurg (2008) traducere de Laura Frunză).  
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În timp ce echivalenţa textuală permite aranjarea şi rearanjarea informaţiei la nivelul 

textului, determinând plasarea anumitor informaţii într-o anumită poziţie a acestuia în limba sursă şi 

într-o cu totul altă poziţie în limba ţintă, echivalenţa pragmatică merge dincolo de nivelul textului şi 

se referă la situaţii de comunicare şi modul de interpretare a contextului în care a fost rostită o 

anumită afirmaţie.  

În special în cazul traducerii literaturii pentru copii, traducătorii aleg să reducă discrepanţele 

dintre modelul prezentat în textul sursă şi modelul cu care cititorul din cultura ţintă este deja 

familiarizat şi acest lucru se întâmplă deoarece traducătorii doresc să menţină nivelul de coerenţă al 

discursului. Gradul de intervenţie variază în mod considerabil şi depinde de doi factori importanţi. 

Primul se referă la abilitatea traducătorului de a evalua cunoştinţele şi aşteptările cititorilor textului 

ţintă şi al doilea constă de fapt în propria perspectiva a traducătorului în ceea ce priveşte rolul său şi 

loialitatea de care ar trebui sau nu să dea dovadă.          

Se pare că cea mai mare dificultate constă în abilitatea traducătorului de a estima nivelul de 

cunoştinţe şi orizontul cultural al viitorilor cititori şi de a stabili un echilibru între aşteptările 

acestora şi dorinţa de a le trezi interesul tocmai prin prin prezentarea unor noi perspective sau 

alternative.  

În concluzie, echivalenţa este un concept care merită să fie reanalizat în contextul traducerii 

literaturii pentru copii, iar modelul după care ar trebui făcută această analiză este unul dinamic care 

ar putea avea un impact imediat asupra activităţii  unui traducător profesionist ajutându-l să 

definească, să descrie, să explice şi să rezolve problemele care apar pe parcursul procesului de 

traducere.    
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Capitolul V 

Traducerea literaturii pentru copii  

şi  

specificitatea culturală 

 

Conceptul de specificitate culturală reprezintă un element cheie în studiile de traducere, în 

general, şi în studiile de traducere a literaturii pentru copii,  în particular. Acest capitol îşi propune 

să evidenţieze importanţa competenţei culturale şi interculturale a traducătorului de literatură pentru 

copii care îi va permite acestuia să abordeze termenii cu specific cultural.  

Prima secţiune a acestui capitol este dedicată unei prezentări generale a acelor genuri şi 

specii literare pentru copii care sunt predispuse să conţină itemi cu specific cultural.  

Astfel de itemi apar în mod obişnuit în categoriile şi subcategoriile literaturii tradiţionale dedicate 

copiilor (balade, basme, mituri şi legende), dar apariţia lor nu este exclusă nici din ficţiunea realistă 

contemporană sau istorică, din biografiile şi autobiografiile pentru copii.  

Intenţia mea este să demonstrez că falsa problemă a intraductibilităţii unor astfel de termeni 

este de fapt generată de o lipsă a cunoştinţelor privitoare la tehnicile şi strategiile folosite la 

traducerea lor în limba ţintă. 

A doua secţiune abordează problema medierii transferului cultural în special în contextul 

dezechilibrului de putere dintre diferite limbi şi culturi. În consecinţă, textele româneşti pentru copii 

sunt rar şi foarte rar traduse în limba engleză în comparaţie cu producţiile literare englezeşti 

dedicate cititorilor de aceeaşi vârstă.  

În aceste condiţii, traducătorul de literatură pentru copii este implicat într-o interacţiune 

dialogică cu audienţa sa şi se presupune că posedă cunoştinţe temeinice în legătură cu normele şi 

convenţiile textuale legate de prezenţa termenilor cu specific cultural. 

Următoarele secţiuni se axează pe oscilarea traducătorului de literatură pentru copii între 

două strategii de traducere distincte care se orientează fie spre autohtonizarea, fie spre înstrăinarea 

termenilor cu specific cultural evidenţiind diferenţa conceptuală dintre exotism şi transplantarea 

culturală, taxonomiile itemilor cu specific cultural şi tehnicile de traducere a unor astfel de termeni. 

Dacă exotismul presupune o adaptare minimă a trăsăturilor lingvistice şi culturale, 

transplantarea culturală recurge la o naturalizare completă a culturii străine.  

Practica traducerii demonstrează că de fapt în mod normal cele două extreme din actul 

traducerii sunt evitate astfel încât nu există traducător care să recurgă în totalitate la exotism sau în 

totalitate la transplantare culturală.  
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Autohtonizarea şi înstrăinarea elementelor cu specific cultural sunt două strategii de 

traducere care reflectă modul în care traducătorul pentru copii percepe un anumit text. Dacă acesta 

alege autohtonizarea, atunci este evident faptul că îşi doreşte ca textul din limba şi cultura ţintă să 

devină mai familiar cititorilor şi de aceea îndepărtează elementele care par nepotrivite în cultura 

respectivă.  

În acest sens, autohtonizarea este un tip de reprezentare transparentă adoptată pentru a 

minimaliza gradul de exotism al unui text străin cititorilor din cultura ţintă. Dacă privim lucrurile în 

acest mod înţelegem atunci de ce adesea traducătorii de cărţi pentru copii aleg ca metodă de 

traducere autohtonizarea cu riscul ca textul să devină poate mai puţin interesant şi mai puţin 

expresiv. 

Pe de altă parte, traducerea care se bazează pe înstrăinarea elementelor cu specific cultural 

se bazează pe o intervenţie destul de violentă asupra codurilor culturale predominante în limba ţintă 

pentru ca traducătorul să poată impune identitatea străină a textului sursă.  

În orice proiect de traducere, decizia iniţială în legătură cu procedurile ce urmează a fi 

adoptate afectează procesul de traducere în ansamblul său conducând fie la un text uşor accesibil 

cititorilor ţintă datorită valorilor culturale pe care aceştia le recunosc şi cu care se identifică, fie la 

un text care le aminteşte în mod constant de diferenţele de ordin cultural.  

Ambele variante sunt acceptabile având în vedere că există o mare varietate de termeni cu 

specific cultural, de aici şi necesitatea stabilirii unei taxonomii care să includă diferite categorii de 

astfel de termeni şi, ulterior, necesitatea stabilirii unor tehnici de traducere a acestor termeni.  

Din punctul meu de vedere, atât strategia autohtonizării, cât şi strategia înstrăinării 

elementelor cu specific cultural sunt perfect viabile în procesul de traducere a textelor literare 

pentru copii atâta timp cât decizia traducătorului are în prim-plan aşteptările şi dorinţele viitorilor 

cititori.  

În traducerea cărţilor pentru copii traducătorul este conştient că unul dintre obiectivele 

traducerii este formarea unui cititor multicultural care să poată avea o perspectivă cât mai largă 

asupra diferitelor culturi ale lumii. În acest sens, referinţele culturale reprezintă o categorie de 

itemi culturali folosiţi uneori pentru a face o aluzie, un comentariu ironic sau o paralelă (Charles 

Dickens – Little Dorrit (1987), traducere de Niculai Popescu). În cele două traduceri ale cărţii lui 

Lewis Carroll Aventurile lui Alice în Ţara Minunilor (1987 – traducere de Frida Papadache, 1998 – 

traducere de Nina Ischimji), traducătorii păstrează referinţele literare ca atare şi fie apelează la note 

de subsol pentru a oferi explicaţii detaliate, fie nu oferă nicio explicaţie. 

Cu toate că ambele situaţii sunt exemple ale strategei de autohtonizare a elementelor cu 

specific cultural, în primul caz alegerea traducătorului ne arată că traducerea sa se adresează unui 

public matur, în timp ce în al doilea caz traducerea sa se adresează unui public format din copii. 
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Aceeaşi concluzie reiese şi din modul în care cei doi traducători aleg să abordeze termenii străini 

în textul sursă conservându-i în textul ţintă cu diferenţa că Papadache este dispusă să acorde 

cititorului copil creditul de a înţelege sensul acestor termeni din contextul general, în timp ce 

Ischimji doreşte să se asigure că tânărul cititor va şti exact sensul termenilor din limba străină şi de 

aceea oferă note de subsol în care îi traduce şi le explică originea. 

Referinţele la mitologie şi credinţele populare sunt elemente de specificitate culturală care 

asigură frumuseţea şi unicitatea unui text literar (vezi numeroasele proverbe şi zicători din basmele 

populare româneşti) astfel încât traducătorii se vor asigura că viitorii cititori sunt conştienţi de 

semnificaţia lor, fie deducând-o din context, fie citind explicaţiile traducătorului sau traducerea 

acestuia prin intermediul unui obicei similar din cultura ţintă.  

Acţiunea romanelor pentru copii este adesea situată într-un anumit cadru istoric, religios şi 

politic menit să-i asigure autenticitatea (Daniel Defoe – Robinson Crusoe (1964) traducere de Petru 

Comarnescu şi Jonathan Swift – Călătoriile lui Gulliver (1985) traducere Leon Leviţchi şi Andrei 

Brezianu).  

Notele de subsol care explică referinţele istorice, religioase şi politice pot fi uneori 

obositoare pentru tânărul cititor, dar procedând astfel traducătorii s-au gândit probabil la statutul 

ambivalent al unor astfel de cărţi care pot fi citite atât de adulţi cât şi de copii.  

Taxonomia termenilor cu specific cultural include o multitudine de alte elemente după cum 

urmează: clădiri şi mobilier casnic versus tipuri de mâncare (Keeneth Grahame – Vântul prin 

sălcii (1995) traducere de Frida Papadache), obiceiuri şi practici, joacă şi jocuri (J.K.Rowling – 

Harry Potter şi piatra filozofală (1997) traducere de Ioana Iepureanu), floră şi faună (Emil 

Gârleanu – Din lumea celor care nu cuvântă (1997) şi Charles Dickens – marile spranţe (1973) 

traducere de Vera Călin), antroponime versus toponime (Daniel Defoe – Robinson Crusoe (1964) 

traducere de Petru Comarnescu şi Charles Dickens – Micuţa Dorrit (1987) traducere de Niculai 

Popescu), unităţi de măsură (Daniel Defoe – Robinson Crusoe (1964) traducere de Petru 

Comarnescu şi Jonathan Swift – Călătoriile lui Gulliver (1985) traducere Leon Leviţchi şi Andrei 

Brezianu) şi expresii idiomatice. 

În concluzie, capitolul cinci urmăreşte să demonstreze că, în ciuda naturii sale controversate, 

specificitatea culturală îşi păstrează locul în centrul studiilor culturale şi interculturale asupra 

traducerii literaturii pentru copii, iar adaptabilitatea şi flexibilitatea în folosirea tehnicilor de 

traducere sunt necesare în abordarea termenilor cu specific cultural. 
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Capitolul VI 

Traducerea literaturii pentru copii  

între tradiţie şi inovaţie  

- Studii de caz -  

 

Mai mult decât orice remarcă teoretică, practica traducerii dezvăluie unele dintre cele mai 

interesante aspecte ale traducerii diferitelor genuri şi specii literare pentru copii.  

Capitolul VI are în vedere o analiză în paralel a tehnicilor şi strategiilor de traducere menite 

să-i ajute pe traducătorii pentru copii în activitatea lor.  

Numeroase exemple din texte literare româneşti şi englezeşti reprezentative scot în evidenţă 

dificulăţile procesului de traducere atât în cazul ficţiunii tradiţionale cât şi în cazul ficţiunii 

contemporane pentru copii şi adolescenţi. 

Un studiu de caz interesant este acela al traducerii basmelor populare românesşti care diferă 

de traducerea basmelor populare englezeşti cu un accent pe expresivitate şi pe folosirea termenilor 

cu specific cultural în prima situaţie şi o evidenţiere a expresiilor idiomatice în a doua situaţie. 

Procesul de traducere a basmelor populare româneşti implică un schimb intercultural care ilustrează 

identitatea lingvistică şi culturală a acestora.  

Din nefericire, în ciuda complexităţii şi caracterului lor reprezentativ, basmelor populare 

româneşti nu li s-a acordat atenţia cuvenită în ochii traducătorilor din spaţiul anglofon.  

De la traducerea lui E.B. Mawer din 1881 a cărţii Roumanian Fairy Tales and Legends până 

la traducerea Anei Cartianu din 1979 a cărţii Romanian Folk Tales, a trecut aproape un secol fără 

niciun tribut real adus incredibilului tezaur folcloric românesc. În acest sens, considerăm binevenită 

apariţia cărţii lui Jacob Bernard Segall, Romanian Folk Tales: Retold from the Original (2007) ca o 

manifestare a reînvierii interesului pentru traducerea acestor texte minunate.  

Secţiunea dedicată traducerii basmelor populare româneşti evidenţiază o serie de aspecte 

recurente în aceste texte generând dificultăţi de traducere. Astfel, traducătorul va acorda atenţia 

cuvenită următoarelor elemente: nume proprii; formule de început, mediane şi finale; expresii şi 

idiomuri; regionalisme; eufemisme; interjecţii; întrebări retorice şi propoziţii exclamative; aluzii 

ironice; porecle şi proverbe şi zicători. 

Pe de altă parte, cercetarea întreprinsă asupra unui corpus literar de peste 40 de basme 

englezeşti a dezvăluit anumite probleme de natură lingvistică referitoare la traducerea expresiilor şi 

idiomurilor, a colocaţiilor, a proverbelor şi, nu în ultimul rând, a formelor arhaice care sunt 

analizate în detaliu oferindu-se exemple şi explicaţii relevante (Annee Flora Steel – English Fairy 

Tales 1994). 
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Tot în cadrul literaturii tradiţionale pentru copii, traducerea poveştilor lui Creangă identifică 

elemente de specificitate culturală şi cazuri de non-echivalenţăă, demonstrând că traducerea 

limbajului popular şi local nu este o sarcină imposibilă în ciuda dificultăţilor.  

Problemele de natură lexicală se referă la traducerea unor termeni reprezentativi pentru viaţa 

şi activităţile rurale (nume de unelte care aparţin unui sistem agricol primitiv sau nume de 

meşteşuguri), ritualuri religioase, superstiţii sau relaţii sociale. În încercarea de a găsi echivalentele 

englezeşti potrivite, Ana Cartianu şi R.C.Johnston au apelat la arhaisme sau cuvinte dialectale.  

Oralitatea stilului lui Creangă este unul dintre motivele pentru care opera sa a fost adesea 

considerată intraductibilă. Merită să fie analizate caracteristicile stilului oral al lui Creangă şi modul 

în care acestea se comportă în procesul de traducere. Avem în vedere aici următoarele caracteristici: 

repetiţia şi elipsa; juxtapunerea; antiteza sintactică dintre afirmaţie şi negaţie, dintre bine şi rău; 

schimbarea topicii; interjecţiile onomatopeice; prezenţa numeroaselor adverbe şi particule 

demonstrative.  

Traducerea ficţiunii contemporane pentru copii ridică o serie de probleme complet diferite în 

comparaţie cu traducerea literaturii tradiţionale pentru copii. Autorii de basme româneşti 

contemporane (Cetea 1990; Cilincă 2005; Mardale 2010; Pîrvu 2010; Popa 2010; Soare 2010) 

oscilează între dorinţa de a reînvia comoara mitică autohtonă şi necesitatea de a reconfigura 

fantasticul pentru a fi compatibil cu noile curente culturale şi istorice ale societăţii actuale.  

Basmele lui Victor Cilincă ilustrează exact această oscilare perpetuă între prezent şi trecut 

prin inovaţiile stilistice care ţin de lirismul şi conotaţiile ironice ale textelor sau prin unele 

reminiscenţe din basmele tradiţionale care ţin de localizarea fantasticului şi de modele stereotipice.  

Pe de altă parte, războiul tehnologic transpus în situaţii ce par extrase din realitate stă la baza 

unor serii contemporane pentru adolescenţi.  

Într-o societate dominată de mass-media şi globalizare, traducătorii trebuie să răspundă cu 

promptitudine cerinţelor editurilor şi să se asigure că nu pierd din vedere interesul viitorilor cititori.  

Conflictul nesfârşit dintre bine şi rău dobândeşte reprezentări aproape grafice redate prin 

intermediul unui vocabular detaliat legat de război, de tehnologia modernă sau conţinând multiple 

referinţe crosculturale (vezi romanele lui Andy Briggs din seria HERO.COM şi VILLAIN.NET 

(2010) traducere de Georgiana Harghel şi romanul Little Brother (2010) al lui Cory Doctorow în 

traducerea Anei-Veronica Mircea). Traducerea unor astfel de texte este o provocare pentru cei care 

trebuie să aibă în vedere faptul că adolescenţii din zilele noastre au posibilitatea de a comunica pe 

internet şi sunt astfel obişnuiţi cu tipul de limbaj folosit de personajele romanelor. 
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Concluzii 

 

Pentru a contribui la crearea fundamentului necesar studierii traducerii literaturii pentru 

copii, lucrarea de faţă şi-a propus îndeplinirea următoarelor obiective: să distingă variabilele de 

traducere a literaturii pentru copii în comparaţie cu traducerea literaturii pentru adulţi; să ofere o 

prezentare monografică a celor mai importante aspecte privitoare la provocările şi dificultăţile 

traducerii literaturii pentru copii; să dovedească faptul că traducerile pentru copii presupun 

conservarea elementelor invariante ale originalului şi manipularea textului cu o mai mare libertate 

pentru a îndeplini aşteptările cititorilor textului ţintă; să stabilească o taxonomie  a elementelor 

culturale specifice recurente în textele literare pentru copii şi să identifice tehnicile de traducere 

potrivite pentru acestea şi, nu în ultimul rând, să examineze problemele de traducere ridicate de 

literatura tradiţională pentru copii în comparaţie cu literatura contemporană pentru copii. 

Metodologia folosită în cercetarea întreprinsă în vedera atingerii obiectivelor de mai sus 

cuprinde: analiza diacronică a dezvoltării traducerii literaturii pentru copii; analiza comparativă 

sincronică a aspectelor teoretice şi practice ale traducerii literaturii pentru copii în contextul 

globalizării; problematizarea elementelor fundamentale ale acestui tip de traducere; metoda de 

cercetare bazată pe corpusuri paralele de termeni cu specific cultural şi metoda studiilor de caz care 

a evidenţiat diferenţele dintre traducerea literaturii pentru copii tradiţionale şi contemporane. 

Lucrarea prezintă elemente de originalitate cum ar fi: perspectiva interdisciplinară asupra 

studiilor de traducere a literaturii pentru copii; analiza paralelă a traducerii literaturii pentru copii şi 

literaturii pentru adulţi cu intenţia de a stabili asemănări şi deosebiri; prezentarea extinsă a 

elementelor de bază ale traducerii textelor literare destinate copiilor; discutarea şi aplicarea unor 

concepte mai vechi cum ar fi echivalenţa şi specificitatea culturală în contextul acestui tip de 

traducere şi combinarea studiilor de caz menite să dezvăluie problemele generate de traducerea 

literaturii tradiţionale şi contemporane pentru copii. 

În concluzie, prezentarea monografică a dovedit că traducerea literaturii pentru copii este 

un domeniu de cercetare care merită o atenţie mult mai mare atât din partea teoreticienilor cât şi din 

partea practicienilor şi poate deschide noi căi de cercetare. Un model de traducere dinamic şi 

comunicaţional va creşte profesionalismul în domeniu şi va contribui la dezvoltarea orizontului 

cultural al copiilor din culturi atât de diferite cum sunt cultura română şi cea engleză. 
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